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BIBJITIHI AJIIO3I:!' AHIJIOMOBHOI'O MEIAJTUCKYPCY CLIA
TA CIIOCOBH IX IEPEKJIALY YKPAIHCBKOIO MOBOIO

Cmammio npucesueno 00cnioxrcennio OIOMIHUX anto3il, WO 8UKOPUCTNOBYIOMbCA 6 aHenomosHoMy mediaouckypei CLLIA. YV cmammi
HAOAEMbCA BUSHAYEHHS NOHAMb «AM03IAy, «OIONIUHA AN03iay, 6CIMAHOBNIOIOMbCA CNOCOOU NepeKIady aHaNI308aHUX ANI03ill YKPAIHCHKOI0
Mosorw. Tlepexnad aniosusHux 3aco06ig 30iUCHIOEMbCA IX YKPATHOMOSHUMU eKBI8ANEHMAMU, KANbKYEAHHAM, 3 OONOMO2010 NePeKi1a0aybKux
mpancgopmayil.

Knrouogi cnosa: anenomosnuii mediaduckype, 0ibnitina anto3sis, nepexkiadaybka mpavcgopmayis, cnocodu nepexiady, YKpaincoka
Mmoeaq.
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BUBJENCKUE AJIIO3UHA AHIVIOA3BIYHOI'O MEJIAAJUCKYPCA CIIA
N CITOCOBBI UX TEPEBOJAHA YKPAMHCKHWU SI3BIK

Cmamus nocsésiyena uccied08anuro OUOIEUCKUx ano3sull, KOmopule UCHOIb3VIOMCS 8 AH2N0A3bIYHOM Meduaduckypce CLIA. B cmamve
Odaemcs onpedeneHue NOHAMULL «AN03ULY, «OUONECKas ant3uay, YCMaHAGIUEAOMCs CROCObbl NEPesodd AHAIUIUPOBAHHBIX ANIO3ULL HA
VKpauHckuii A3viK. [lepegoo anto3usHbIX cpedcme ocyuwecmeaemcs ux YKpauHoA3bIYHbIMU IKGUBATEHMAMY, KATbKUPOSAHUEM, NPU HOMOWU
nepesoouecKux mpancghopmayuil.

Knrwuoei cnosa: anenossviunslii meouaouckype, bubnelickas anto3us, nepegoodeckas mpancgopmayus, cnocodwvl nepesood, yKpauH-
CKull A3bIK.
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BIBLICAL ALLUSIONS OF THE ENGLISH MEDIA DISCOURSE OF THE USA
AND WAYS OF THEIR TRANSLATION INTO THE UKRAINIAN LANGUAGE

The article is devoted to the investigation of biblical allusions used in the English media discourse of the USA. The definitions of such
notions as allusion and biblical allusion are given, ways of their translation into the Ukrainian language are clarified in the article.

Allusion is viewed by linguists either as a stylistic device or a figure of speech that makes indirect reference to a well-known fact, event,
name, expression or hint at it. Biblical allusions are indirect or direct references to the Bible, its fragments, lines. Biblical allusions are
widely used in the English media discourse of the USA, represented by oral and written texts, created by journalists and other specialists of
the media sphere. Biblical allusions help to create vivid images, contribute to expressivity of media texts.

The translation of biblical allusions requires knowledge of the Bible and its texts. Such knowledge is necessary for identification and
decoding of allusive units, used in the USA media discourse. The translation of these units into the Ukrainian language is done by their lexi-
cal equivalents and calques, with the help of such translation transformations as adding and omission.

Key words: English mediadisourse, biblical allusion, translation transformation, ways of translation, the Ukrainian language.

HesBakaroun Ha BEHMKY KiUTbKICTh HAYKOBHX PO3BiIOK, MPHCBSYCHUX NOCITIPKEHHIO Pi3HUX THIB airo3ii [1; 2; 4; 6; 7; 8], noHu-
Hi HEJOCTaTHHO BUBUCHUMH € aHTIIOMOBHI O10IiiHI aImto3ii, sSKi BAKOPUCTOBYIOThCS B Memiaauckypcei CILIA. Ilig memiaguckypcom,
crigoM 3a T. I'. IoOpOCIIOHCHKO0, PO3YMIEMO CYKYITHICTh YCHUX 1 MMUCHMOBHUX TEKCTiB, CTBOPEHUX KYPHATICTAMH, IO TOMIUPIO-
IOThCH y KpaiHi 3a moromoroto 3MI ta mepesxi [areprer [3, ¢. 20]. Ockinbku MemiiHIA TUCKYPC OAHIET 3 HAHOIIBII BIUIMBOBHUX Kpa-
TH CBiTY BCe OiJIbIIIe IEPEKIANAETHCS PISHIMU MOBaMH CBITY, HEOOXiTHIM € TaKOXK BU3HAUCHHS Ta aHAJIi3 CIIOCO0IB MepeKiIaay Horo
ar03UBHUX oauHUIE. Came Lel (akT i BU3HAYa€ MeTy JaHOi CTaTTi, a il 3aBJaHHSA MOJATAIOTh Y BU3HAUCHHI MOHATH «aJ03isM»,
«0610miifHa amro3isy, 3’ICyBaHHS MPUYMH BUKOPHCTAHHS Oi0MIHAX amo3iil y BKa3aHOMY THITI AUCKYPCY Ta BCTAHOBJIEHHS CIIOCOOIB
NepeKagy HUX OJUHHIb YKPATHCHKO MOBOK. MaTepiajoM cTatTi ciayryBaiu ¢parMeHTH aHrJIoMOBHOTO Meniaauckypey CIIA,
JIe BUKOPUCTOBYIOThCS O10ITiHHI amto3ii.

VY JNiHTBiCTHII Ha CHOTOMHINIHIN JEHB iCHY€E Ba MIO0ANBHI IMiIXOIU 10 PO3YMIHHS alio3ii. Y Mekax MEepIIoro MiAXO0Iy allo3is
PO3TIANa€EThCA SK JAKOHIYHE BUKOPUCTAHHS TOTO YH 1HIIOTO BiJOMOTO (paKTy, BUCIOBIIOBAaHHS [0, C. 7], 3TIAHO 13 IPyTUM — aIlto3is
€ IJIeCIIpIMOBAHUM HATSIKOM Ha HHX [7, c. 4]. KirrouoBuMu 03HaKaMu aio3ii BBAXKAIOTh IMILTIIUTHICTb, IBOIIAHOBICTE, IHTEHITIO-
HaJbHICTSG [2, ¢. 12; 6, ¢. 5].

ITix 6i6miliHOIO amro3iero po3ymieMo mocwwianHs Ha Ceare [Tucanns abo bibmiro, i ¢parMeHTH, BUCIOBH, TIepcoHaxiB. biomiitHi
aIro3ii BUKOPHCTOBYIOTHCS aBTOpaMu Meaiaguckypey CIIIA 3 pi3HOIO METO: UIsl CTBOPEHHS SCKpaBUX 00pa3iB, HaJlaHHs BIyYHUX
XapaKTepHUCTHK, 3/1i/iCHEHHS BIUIMBY Ha ajpecara. Amo3ii 6i01iifHOr0 MOXOMKEHHS CIYTYIOTh TaKOXkK 3ac00aMH eKCIIPECHBHOTO 3a-
OapsreHHs MemiaTekcTiB. [llnpoke 3acTocyBanHs 0i0miitHUX amo3iit B Meniamuckypei CILIA mosICHIOETBCS TaKOXK ySIBICHHIMH aMme-
PHKaHIIIB TIPo Te, o X Hais, 3eMyst 6narocioBerHa borowm, a 11 nons BuzHauena HuM [9, c. 37]. [loxiGHi ¢akTOpH i 3yMOBIIOIOTH,
HA HaIlly JyMKY, YaCTOTHICTh 3aCTOCYBaHHA Oi10MiHIX aro3iil B aMepUKaHCHKIX MEIiaTeKCTaX, HapHUKIIa:
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Hillary Clinton decided to turn the other cheek and continue her political activity [14].

Tinnapi Kninmon eupiwiuna ne 36epmamu ygazu Ha o0pazy ma npoooexucysamu c80io NOAMu4HY OisIbHICb.

Amntozisi to turn the other cheek Bincunae aapecara 1o Bigomoro Bupasy 3i Cesroro [Tucanns (€Banrenis Bix MaTBis), B SKOMy
HIeThCs PO Te, K caMe JIIO/MHA OBHHHA OBOAUTH cebe, SKIIO ii 00pa3sTh. AJIO3MBHMI BUCIIB, BAKOPUCTAHUH Y MEIiaAuCKyp-
ci crocoBHo [inmmapi KimiHTOH, BiTOMOro aMepUKaHCBKOTO MOJITHKA, TpeacTaBHull Jemokpatuynoi maprii CIIA, mo nporpana
BUOOpH Ha Iocaxy Hpe3uIeHTa KpaiHu CBOEMY CynepHHKOBI Bin PecryOmikancekoi maptii Jonaneay Tpamiy, He3Bakarouu Ha
31000yTTA GLIBIIOT KITBKOCTI TOJIOCIB Ha BCEHAPOAHUX BHOOpax. Bimsnauaemo, mo linnapi KiiHToH BuCcyBaa CBOIO KaHAUIATYPY
Ha Npe3uIeHTChKY nocany B 2016 pori Bxke BApyre Ta, He3BaXKarouM Ha (iacko, BUPIIINIIA IPOJIOBXKYBATH aKTUBHO 3aMaTHC 10~
JIITUYHOKO MisIEHICTIO, 3aMIIAI0YMCEh OJHUM 13 HAMOLIBII TOMITHUX 1 aKTUBHMX MOJITHYHMX AisdiB He Tinbku B CIIA, ane i1 Ha
CBITOBIH apeHi.

bibniiina airo3is, BUKOpUCTaHa CTOCOBHO peakiiii maHi KiiiHTOH Ha mopasky y BuOopax, XxapakTepusye ii sk CHIIbHY Ta Iijiectpsi-
MOBaHY JIIOJIMHY, SKa 3/1aTHA OIAaHyBaTH CBOI IIOYYTTs Ta IPOIOBKYBATH 3aiiMaTHCs MOJITHYHOO MisIbHICTIO naii. He3Baxkaun Ha
Te, IO BUPa3 fo turn the other cheek Mae cBiit aHanor B ykpaiHChKiil MOBI (nidcmasumu inuty woky), #oro nepexiuas 0yao 3aiiCHEHO
NUISIXOM OTHCY (He 36epHymu yeéazu Ha 06pasy). Bubip cnocoly mepekiany BU3HAYAEThCSA B TAHOMY BUIAIKy KOHTEKCTOM 3aCTO-
CyBaHHI aHaJIi30BaHOTO aIIO3UBHOTO 3ac00Y, 110 BKa3ye Ha HEOOXiHICTh IepeaBaHHs iHpopMallii, monaHoi B HbOMY, OUIbII Hel-
TpaJbHO Ta OQililiHO, IO BiAMOBiZa€ PericTpy iHGOPMATHBHOTO MeiaMOBICHH:. [IpoaHaizyeMo 3acTOCYBaHHS 1HIIOT 010TiHHOT
amo3ii B Meniaauckypcei CILIA:

The Mayor of Little Rock Mark Stodola decided not to raise Cain and supported the idea of restoring main depositories of
William J. Clinton Presidential Library [15].

Mep micma Jlimn-Pox, wumam Apxanzac, Mapx Cmodona eupiwiue He 61amimogysamu 2anac i niompumas ioer 6iOHOGIEHHs
OCHOBHUX cx08uUWy npe3udenmcvkoi 6ioniomexu Binvsama Joc. Kninmona.

AJIO3MBHO HaBaHTAaXXeHa OJMHULI fo raise Cain BilcUIlae ajzpecara JI0 icTopii OpaToBOMBCTBa MosioAmIoro opara ABens ioro
ctapimum 6parom Kainom gyepes moth Kaina Ha Te, 110 1ap ABens OyB npuitHaTuii borom, a iioro — Hi. BBaxkaeThcs, 1110 JIOIMHA, KA
BJIAIITOBYE Tanac, «nionimae oyuty Kainay». OCKUIbKY TOCTIBHUN NEepeKIIa/l aHaJIi30BaHOI airo3ii He Oy/e 3po3yMiuii yKpaiHOMOB-
HOMY PELUITI€HTOBI, epelaBaHHs il 3MiCTy YKPATHCHKOIO MOBOIO OYJIO 3/IHCHEHO IUISIXOM OIMCOBOTO MEPEKIIaNy 81auilmogyeamu
2anac. BukopucTaHHs ajro3ii criocTepiraemo 1ie B oqHOMy npukiani meniaguckypey CIHIA:

We just need to find the right way to do good. Blessed are the peacemakers. Whether or not you share this opinion, I think you
can agree that the world needs more peacemakers now [16].

Ham npocmo nompiono 3uatimu npasunbHuti wiisix, wob pooumu 0o6po. baasxcenni mupomeopui. [looinseme uu ne noodinicme
Bu yro oymky, s esadicaro, Bu mooiceme nocooumucs, wo ceimy nompiono biivuie Mupomeopyie Humi.

Anro3uBHUH 3aci0 blessed are the peacemakers Bincunae ampecara o psAAKiB i3 TeKcTy mpomosiai Icyca Xpucrta, onucanoro
B TepIIOMy 3 KaHOHIUHUX €Banreniit HoBoro 3anoBity — €Banrenii Bin MatBist: Blessed are the peacemakers: for they shall be
called children of God [12, c. 458] (nepekinan Haut: baaxcenni mupomseopyi, 60 6yoyme 6onu Hazeéani cunamu boocumu). TIpomno-
BiZlb OTpUMana Ha3By «Haeipnay», ockinpky Oyia mporojomeHa XprcToM Ul YUHIB-IOCIIIOBHHUKIB 3 TOPHU 32 CiM MHJIb Bi MicTa
Kanepnaywm, e ocenuBcst Buurens [5, c. 26]. BBaxaetscst, mo Haripraa nponosins Icyca Xpucra Mae BeJIHKHil MPOPOLBKUIA 3MiCT,
OCKIUJIBKH B Hill OyJI0 epepaxoBaHo JeB’ ATh «3aMoBifell OJaKeHCTBaY, HEOOXIIHUX MOCTioBHUKaM ['ocmoaa asst Toro, 1mob BOHU
MOTJIM OTPHMATH HOTro GJIaroCIOBEHHS MMOTPAIIMTH B pail. 3amoBiji OakeHCTBA IOMOBHIOIOTH ecATh 3anoBifeil Ctaporo 3anoBiTy
Ta BBAKAIOTHCSI OCHOBOIO XPHCTHSHCHKOI MOpaJIi.

[epexnaz 616ilHOT aMr03i1, 10 AKOT 3BEPTAETHCS ABTOP MEIIaTEKCTY, 3ICHIOBABCS HAMH 33 JTOTIOMOTOXO JICKCHYHUX BiMOBII-
HUKIB 11 KIIFOYOBHX OJMHUIIb Ta 3 OMYIICHHIM Ji€CIIOBA-TIPHCYIKA are, 0 3yMOBJICHO TPAIHUII€I0 TIEPEKIIANy «3aroBiaei OmaxeH-
CTBa» YKPaiHCHKOIO MOBOIO:

The Beatitudes.
The Gospel of Matthew (5:3—12).
King James Version.

3amnoBiai OJa)KEHCTBa.
Caanrerie Big Marsis
(5:3-12).

Ilepexman I. XomeHko.

3amnoBiai OJa)KeHCTBa.
Caanredie Big Marsis
(5:3-12).

Iepexnan ®inapera.

1. Blessed are the poor in spirit: for theirs
is the kingdom of heaven.

2. Blessed are those who mourn: for they
will be comforted.

3. Blessed are the meek: for they shall
inherit the earth.

4. Blessed are they who hunger and thirst
for righteousness: for they will be satisfied.
5. Blessed are the merciful: for they will be
shown mercy.

6. Blessed are pure in heart: for they shall
see God.

7. Blessed are the peacemakers: for they
shall be called children of God.

8. Blessed are those who are persecuted for
the sake of righteousness: for theirs is the
kingdom of heaven.

9. Blessed are ye, when men shall revile
you, and persecute you, and shall say all
manner of evil against you falsely, for my
sake [12, c. 358].

1. Braoicenni 60602i dyxom, 00 ixnee
Llapcmeo Hebecne.

2. Bnaowcenni 3acmyueni, 60 6onu 6y0ymo
ymiuieni.

3. Braoicenni 1a2ioni, 60 3emiio
6CNAOKYIOMb BOHU.

4. Bnaoicenni 201001 ma cnpazHeHi
npasou, 60 60HU HA20008aHI 6YOymb.

5. Braoicenni munocmusi, 60 nOMULY8ami
6oHU OYOymb.

6. Braowcenni wucmi cepyem, 60 6onu
o6yoyms 6auumu boea.

7. Bnasicenni mupomeopyi, 60 60HU
cunamu Boowcumu cmanyms.

8. Braowcenni euenami 3a npasdy, 60 ixue
Llapcmeso Hebecne.

9. Braosicenni gu, K 2aHbOUmu ma cHamu
eac Oyoymu i 6yoyms 0611yOHO Ha 8ac
HA2080pH0OGAMU 6CSIKE CLOBO TUXe padu
Mene [11, c. 337].

1. Braowcenni 6bo2i dyxom, 60 ix €
Llapcmeso Hebecne.

2. Braoicenni 3acmyueni, 60 6onu 0yoymo
YMIWeHI.

3. Braoicenni nazioui, 60 6oHu
YCHAOKO8YIOMb 3eMIIO.

4. Braoicenni 201001l ma cnpacHeni
npasou, 60 60HU HACUMAMBCAL.

5. Braowcenni munocmugi, 60 60HuU
nomunysani 6yoymse.

6. bnaosicenni uucmi cepyem, 60 6onu boea
nobauamo.

7.Bragicenni mupomeopyi, 60 60HU CUHAMU
boowcumu cmanyme.

8. Braowcenni suenani 3a npasdy, 6o ix €
Llapcmeo.

9. bnaoicenni eu, konu O6ydyms canbOumu
6ac i 2Hamu, i 6CLISKO HENPA8eOHO
snocnoeumu 3a Mene [10, c. 318].
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IIpo 3actocyBanHs 6i0niiiHNX aro3ii CBiTYMUTSH iHIIMK GparMeHT Meaiaanckypey CILA:

In the beginning was the Land. And the Land was promised by the Lord. And the Lord promised it to people who would come
and stay on it to give birth to their off springs who would create a new country. We live in this country. It is beautiful, powerful
and united [14].

Ha nouamky oyna 3emnsn. I 3emnn oyna obiyana I'ocnooom. I I'ocnods 06iyse ii 1100am, aki npuioymes ma 3a1uuiamucs
Ha Hill, W00 oamu Jdcumms HAWAOKam, AKi cmeopsamo HoGy Kpainy. Mu dicueemo 6 yii kpaini. Bona kpacuea, nomysicna ma
06’eonana.

HaBenenuii MpUKIaa CBiAYUTH PO 3aCTOCYBAHHS Ta B3aEMOJIII0 JICKIIBKOX ajto3iil y mojaHoMy (parMeHTi MeaiaqucKypcy.
AJFO3MBHO HaBaHTaXeHI pedeHHs [n the beginning was the land. And the land was promised by the Lord BincunarmTh 10 KHUTH
Bytts (The Book of Genesis), mio € niepioro kHuroro biomii, ska Hanexuts 10 Craporo 3anoBity (Old Testament). Kuura bytts
PO3TOYNHAEThCS 31 CIiB: [n the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God [12, c. 12].

ITo6ynoBaHe 3a CTPYKTYPOIO MOYATKOBOTO PEUCHHS 3 KHUTH ByTTs1, peueHHs MeaiaqucKypcy GakTHYHO CIyrye 3aco00M mepe-
(dpasyBanHs 3BepTants ['ocnoza 1o ABpaama: Leave your country, your people and your father’s household and go to the land I will
show you ... To your offspring I will give this land. Amo3usue peuenns And the land was promised by the Lord Bka3zye Takox Ha
3emnro Obimosany — Xanaan (the Promised Land — Canaan), siky ['ocions moo6iisB ABpaaMmy Ta HOro Haiiaakam. 3a3HauuMo, 110
3apa3 CI0BOCIIONYUeHHS 3emisi obimosana (the Promised Land) mae 3HaueHHsI Oyb-5IKOTO MICIs, B sIKE y’Ke€ MParHyTh MOTPAINTH,
00 3HaiTH 10OPOOYT, mAcTs TOIo. AJ03i€r0, 110 Biacuiaae a0 Ha3u kpaiuu (The United States of America), € TAKOX JIEKCUYHA
OJMHHUIIS united, BAKOPUCTAHA B PEUCHHI MEiaINCKyPCy, B IKOMY HA/AFOThCS XapaKTePUCTHKU «KpaiHH 00ITOBaHOD». YKa3aHHi
(parMeHT MeZiaAuCcKypcy 3 aJIFO3MBHUMH OJUHHUIIMH 0i0TiHHOTO MOXOIKEHHS IKHAMKpalle MiATBePIUKYE, 1110 111es po 6iarocio-
BEHHICTb KpaiHu, 1i 3eMJIi Ta HaIlil I1e JOTErep MOUIHPIOETHCS Ta MOMYIISIPU3YETHCS B aMEPUKAHCHKOMY CYCHLIBbCTBI. BesyMoBHo, 1e
Crpusie HOro KOHCOMiAaLlii Ta BUKIMKAHHIO MATPIOTHYHHUX MOYYTTIB y HOr0O MPEICTABHUKIB.

3a3HauMMO, 1[0 MEepeKIIa)] aTF03UBHUX PeUeHb, BAKOPUCTAHUX Y HaBEJCHOMY (PparMeHTi AUCKYpCy, HE BHKJIHMKAB TPY/IHOILIB.
[pu nepenaBaHHi IMX peYeHb YKPATHOMOBHOMY PELMIIEHTOBI OyI0 30€peKHO IX CTPYKTYpHI Ta ceMaHTH4Hi ocobiuBocTi. [Tepe-
KJ1aJl peyeHb Oyiio 3AiHCHEHO LUIAXOM KalbKyBaHHS Ta i3 JOJIaBaHHSIM CIOJNYYHHKA 1400, BUKOPHCTAHHS SKOTO HAJall0 MOXIIH-
BICTh MPUCTOCYBATH PEYCHHS [0 MPAMATHYHHX HOPM YKPaiHCHKOT MOBH. 30epekEHHs CTPYyKTYPHO-CEMaHTHYHHX OCOOIMBOCTEH
BHUXITHUX aIO3MBHUX PEYEHb MPH iX MEpeKiai Crpusie MOBHOMY JICKOIYBAaHHIO iX al03MBHOTO HABAHTAXXCHHS YKPalHOMOBHHM
PELHITIEHTOM.

Otxe, anmo3ii 616J1iIHOrO MOXO/HKEHHS BiZICHIIAIOTh a/ipecarta aHrJIoMoBHOro Meaiaauckypey CIIA no 3aransHOBinOMuX (par-
MmenTiB TekctiB Ctaporo ta HoBoro 3amoBity. V 38’43Ky 3 IIMM BOHH BHUCTYIAIOTh 3aCO0aMH CTBOPEHHS ICKPaBHX 00pa3iB, OJWHH-
ISIMU HAJIaHHSI BIIyYHHX XapaKTepPUCTHK, 3IiMCHIOIOTh HeabHSKUil BIUIMB Ha ajpecara. [lepekna TakuxX OJMHHI 31iHCHIOETHCS
X YKpalHOMOBHHMH BiJIOBiAHHKaMH. SIKIIO aT03MBHO HABAHTAXXEHUM € LM (DparMeHT BHXIiJHOTO TEKCTY, SIKHil Bigcuiiae 1o
bi6uii, mepekiaa moaiGHOro TEKCTOBOTO (hparMeHTa 3/ifICHIOETHCS IUISIXOM KaJIbKyBaHHSI, IO H03BOJISE BiATBOPHTH CTPYKTYPHO-
CeMaHTUYHHUX OCOOJIHMBOCTI BUXIJHOTO al03MBHO HaBaHTaxeHOro (parmenta. Ilepeknan moaiOHUX GparMeHTiB MOXE BHMAraTtu
3aCTOCYBaHHs TpaHC(hOpMAIliil ToJaBaHHS Ta OMYyIIeHHsA. B OkpeMuX BHIaAKax amro3ii 0i0JIiHOro MOXOMKEHHS, 3aCTOCOBaHI B
memiaauckypcei CIA, nepexnanarThes MUisxoM onucy. [lepeneKTHBY MOJaIbIINX OCTIHKEHh BOAYaEMO B aHaIi3i TPYAHOIIIB
nepeKiiaay aTo3uBHUX 3aco0iB Menianuckypey CLIA.
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